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CHERNOVATY Leonid, LYPKO Iryna, ROMANIUK Svitlana. COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF
RENDERING ENGLISH TERMINOLOGICAL COMPOUNDS INTO UKRAINIAN. The article describes a research
into a comparative correlation of translation techniques in rendering English legal (cyber law), linguodidactic and
pharmacological compound terminology into Ukrainian. The results corroborated the authors’ hypothesis: the said
correlation is not permanent and depends on the domain the terms belong to. The share of transcoding is the highest
(88%) in rendering pharmacological compounds, and then go the linguodidactic (68%) and legal terms (16%). The
overwhelming transcoding advantage of the first two domains over the latter may be explained by a considerable share of
lexemes of Latin and Old Greek origin used in the term-formation process within those spheres. The advantage of the first
domain over the second one, in its turn, may be accounted for by a significant amount of terms indicating medicines
labels, which are exclusively based on the words of the said origin. Linguodidactic terms, borrowed from linguistics, have
a clear inclination towards adaptive transcoding, whose share is tenfold greater than the transliteration share, while the
correlation of those types of transcoding in rendering pharmacological compounds is much more balanced (1,4 : 1,0). A
relatively small share of transcoding in rendering the cyber law terminology may be attributed to a relative novelty of that
domain, which resulted in using a greater proportion of native lexemes in coining the new terminology. It contributes to a
more uniform distribution among various translation techniques — roughly similar shares of dictionary equivalents,
copying the source term structure and contextual substitution (from 21% to 24%). The terms directly related to
educational methods and techniques are also often formed on the basis of native lexemes and subsequently their structure
is frequently copied as well. Word deletion is extremely rare in rendering linguodidactic and pharmacological terms, but
this technique has a limited application in the domain of cyber law (7%), which may be related to the specifics of legal
terminology characterized by a certain degree of redundancy. The shares of other translation techniques in all domains
are negligible and may be accidental

Keywords: correlation of translation techniques, cyber law, English compounds, linguodidactics, non-fiction
translation into Ukrainian, pharmacology.

Beryn

OcTaHHI pOKM 3acCBIIUWIM Pi3Ke 3pPOCTaHHS TJI00AJIBHOI 3al[iKaBJICHOCTI IHTAHHIMU
TepMiHOJIOTIT Ta i mepeknamy, BKIOYAIOYM M HABYaHHS OCTaHHBOro. Po3rmsganvcs 3arajbHi
MUTAHHS CIIIBBIHOILICHHS TepMiHOIOTIT i mepeknany (Maia 2005; binosepceka ta iH., 2010) Ta ii
0COOJIMBOCTI B PI3HHUX Tay35X JIOACHKOL TiSUTbHOCTI. 30KpeMa, BUBYAIUCS OCOOIHMBOCTI MEpeKiary
B rany3i ropucnpyzaenuii (Harvey, 2002), po30oupaiucs crnocoOu MOMOBHEHHS TEPMIiHOJIOTTYHOTO
CKJIaly ¥ TEpMIHOTBOpYI TpPOIECH B YKpalHCBKIiH MOBI Ha Marepiasi TepMIHOCHCTEMH
MibkHapomHoro mpaBa, (Pa30erina, 2014), Ha OCHOBI EKCHEPUMEHTAJIBHOTO JOCIIKCHHS
MepeKiadiB  IOPUAMYHUX  TEKCTIB  IMepeKiIaJayaMH-TIOYaTKIBIAMH,  JOCHIDKYBAJIUCS  iXHI
MepeKIIaanbKi cTpaTerii CToCOBHO iMILTIKaTyp Tekcty opuriHany (Hjort-Pedersen & Faber, 2010)
TOIIO.

JocnipkeHHsT TPOBOAWIIMCS 1 B IHIIMX Tanmy3sx. [Ipumipom, B MemuuHiil cdepi BUBUAIacs
BIANOBIIHA  TEPMIHONOrIS  SK  3aci0  JIGKCUYHOI'O  BUPaXEHHS  TEKCTOBOiI  KaTeropii
«iH(popmatuBHicTe» (€mienko, 2018), anamizyBaymacs crnenudika mepekiany Ta TIyMadeHHs
KITiHIYHOI TepMinonorii (3amopoxens, Cumopa, 2016), posrisganacs TEPMIHONOTIS aHTIIOMOBHHX
TEKCTIB THCTPYKIIN N0 MEIWUYHHX IpenapatiB Ta ii mepekian ykpaiHCbKor MoBoOo (CHITOBCHKA,
2017), po3bupanacs mpobiieMa repenadi €MOHIMIB B YKpaiHCBKiil (hapManeBTUYHIA TepMiHOIOTiT
(XupiBcbka, 2015), mopiBHIOBaNHCS METONM HaBYaHHS MemuuHux TepMiHiB (Wakabayashi, 1996)
tomo. JlochmipKyBanocsi W CHIBBIIHOIIEHHS CIIOCOOIB Tepekiaay (axoBOi JEKCHKH. 30KpeMa,
aHaJIi3 3raJiaHoro CIiBBIAHOIICHHS TP MEpeKiIali MEeANYHOI TEPMIHOJIOTIT B yCHOMY JUCKYpCi (Ha
Matepiani  xymoxueoro ¢inmemy) (Ilemithko, TapamatoB, 2019) mokazaB JOMiHyBaHHS
TPaHCKOyBaHHS (TPaHCIITEPYBaHHS 1 TPaHCKPUOYBAHHS) Ta KaJbKyBaHH, OJHAK JIOCIIPKEHHS Y
chepi papmakonorii (Cupora, UepHopatuii, 2018), mpoBeaeHi Ha MaTepialii TUCbMOBUX TEKCTIB, HE
BUSIBUIM CYTTEBOI POJIi KallbKyBaHHs, NPWUHAWMHI TIpWU TeEpeKNaZi OJHOCIIBHUX TEPMiHIB, a
BHITQJKIB TPAaHCKpUOYBaHHS B3arajii He BHsBJICHO. lle 103BONsSE NPUIYCTHTH, IO 3rajaHe
CIIBBIMTHOIIEHHST MOXE€ OYTH PI3HHM Y pI3HHUX Taly3sX, OJHAK IIe MPHUITYIIEHHS MOoTpedye
CTIeiaibHOI TIepEeBipKH.

BuBueHHs1 CHiBBiIHOIIEHHS CIOCOOIB Tepeknaay B mporeci mnepenadi GpaxoBoi JEKCHKH
piI3HUMH MOBaMH B pi3HHX cdepax € BaXKIMBAM HE TUIBKH Ui TEPMiHO3HAaBCTBA 1
TepeKIIaJO3HABCTBA, ajie W Uil HaBYaHHS Taly3eBOTO MepeKNaay, Mo U MOSCHIOE aKMYaabHICHb
3rajiaHoi mpobneMu. Of’ekmom i TOCTIHKEHHST € 0COOJIMBOCTI Tepeiadl aHTJIIOMOBHOI Tally3eBoi
TEPMIHOJIOT1l YKpPaiHCHKOK MOBOIO, a mpeoMemom — TOPIBHSIBHE CIIBBIIHOLICHHS CIIOCOOIB 11
nepekiaay B pisHux cdepax. Memoio naHoi mpaill € BCTAHOBJCHHS HAsABHOCTI YM BiJICYTHOCTI
BIIMIHHOCTEH y 3raJlaHOMy CIIIBBIIHOIIEHHI TpH TMepeKiaji TeKCTiB pi3Hoi (axoBoi
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cpssiMoBaHOCTi. JIOCSATHEHHS 3rajlaHoi MeETH TIependayalio  BHPINICHHS HU3KH 3d60aHb:
(dbopMyItoBaHHS TiOTE3H, BUOIp cdep aHamizy, miadip aBTEeHTUYHUX TEKCTIB SK JDKEpen MaTepiany
JOCITIKEHHS, BHOIp KOPIYCY TEPMIHOJOTIYHHX OJMHHIL Y KOXHil cdepi, BUBHAYECHHS 3MICTY
CHoco0iB Tepexiaay, MOPIBHAJIBHUEI aHali3 CHIBBITHOIICHHS CIIOCOOIB Mepekiaay B KOXKHIN i3
oOpanux cdep Ta GopMyTOBaHHSA BHCHOBKIB. [loCiiOBHE BHpIIICHHS IMX 3aBAaHb 1 BU3HAYMIIO
3MICT OJAJIBIIONO BUKIIATY.

HiarpyuTts xocaiakeHHs

JocnijpkeHHsT TPYHTYBajocs Ha Takidl TimoTe3i: CHIBBIIHOMIEHHS CMOCOOIB TMepeKiany
CTPYKTYPHO OJHOTHUITHOI TEPMIHONOTIi HE € MOCTIHHUM, a 3aJeXHTh BiJl chepH, J0 SKOI BOHA
BigHOCUThCS. Jls mocmimkeHHs Oyyno BUOpaHO TpU IOCTaTHBO BiJalieHl OIHA Bil OXHOI cdepu:
IHTepHET-TIPaBO, METOAMKA HABYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta (hapMmakoioris. Y KoxHii chepi Oyio
o0paHo penpe3eHTaTHBHI aBTeHTHYHI TekcTH (Declaration, 2003; Richards et al., 1992; Samura et
al., 2010), 3 ssxkux OyJi0 BUOpAaHO KOPITYC TEPMIHIB JJIs aHalli3y. 3Ba)Kalouu Ha paMKH CTaTTi, B Hil
MU OOMEKHMMOCS aHaJIi30M JIMIIE CKIAIHMX TEPMIHIB (CIiB, YTBOPSHHUX CKJIaJIaHHSM OCHOB, IIO
MUIIyThCsl pa3oM abo uepe3 nmedic (FOmyk, 2003: 281)), cmocoOu mepeknamy SKAX paHilie
MPAaKTUYHO He BUBYaNMCA. KiNbKICTh CKIaJHMX TEpMiHIB, BimiOpaHHMX sl aHamizy, ckiaima 62
onuHUII B ramy3i [HTepHeT-nipaBa, 90 — y papmakornorii ta 170 — y JTIHTBOAWAAKTHULL.

3Bakarouy Ha HEOJJHAKOBE TIyMadeHHs 3MICTy cIioco0iB Mepekiaay B pi3HUX Kilacu(ikarisx
(Komuccapor, 1990; Molina & Hurtado Albir, 2002; Kapa6an, 2004; Kopysuenn, 2008), Haria
poboya TUMOJOrisS TIpyHTyBajacsi Ha 3ampornoHoBaHiid B.l.Kapabanom (Kapaban, 2004), 3a
BHHSTKOM KaJbKyBaHHS, SIK€ TYT TIYMA4YMThCS SK KOIMIIOBAHHS CTPYKTYPU CKJIQJHOTO CJIOBa
(manpukian, homework — Odomawne 3aedanns) (UepnoBatmii, 2016)). [Him MOXIHBI criocoOu
nepeaadi CKIaJHUX TEPMIiHIB, 30KpeMa, BKIIFOUaIM BHOIp CIOBHHKOBOI'O BIINOBIJHMKA Ta Pi3HI
BHJIM TPAHCKOAYBaHHS (TpaHCKpHOYBaHHS — IEPEAAEThCS BHUMOBA CJIOBA); TPAHCIITCPYBAHHS —
MepeNacThesl HAIMCAHHS CJIOBA), 3MilllaHE TPAHCKOAYBAHHS TEPEIAEThCS YacTKOBO HAITMCAHHS, a
YaCTKOBO — BHMOBA, aJIANITUBHE TPAHCKOJYBAaHHS — Jpyra 4acTHHA CJIOBA aJlaliTYEThCS 10 MOBH
nepekiany). [IpM KOHTEKCTyajbHIN 3aMiHi BIATMOBITHUKOM BHOWPAETHCS CIIOBO, BIJACYTHE B
CIIOBHHKY, sIKE, IIPOTE, MiIXOAUTh 33 KOHTEKCTOM. BuaaMu Takoi 3aMiHH € KOHKpeTH3allis (CJI0BO
IIMPIIOI CEMAHTHUKU IIEPENacThCs CJIOBOM BYX4OI),  IeHepamizallis (3BOPOTHIM IpoIec),
AQHTOHIMIYHHMN Ta ONMHCOBMM MEpeKiIa, a TAKOK CMHUCIOBUI PO3BUTOK. MOKIIMBI TaKOX J101aBaHHS
CIIiB, TIEpECTaHOBKAa OCHOB 200 HaBiTh BUITYUCHHS OJIHI€T 3 HHX.

Ha mactynHoMy erami OyJio IpOBEIEHO aHai3 CHOCOOIB IMEpeKiaay, 3aCTOCOBAHUX IS
nepenavi KOXKHOro TepMiHa B MeXaxX KOXKHOI 13 3raJlaHuX paHilie cdep, pe3ylbTaTh SIKOro (JIUB.
takok Jlenumk, UepHoBaruii, 2018; bormanosa, Uepnomatuii, 2019; JIBoitHikoB, YepHOBaTHH,
2019) nogano naui.

PesynbraTu i 00roBopenns

Coepa Inmepuem-npasa. Koxen m’stuii tepmin (21,5%) mepekinagaBcs 3a JIOMOMOIOO
BHOOPY CJIOBHHUKOBOT'O BIAMOBIIHUKA y (hOpMi CIIOBA 3 OAHIEI0 OCHOBOIO. Lli JekcemMu BKIHOYAIIH,
Mo-Tepile, 3arajlbHOBKMBaHI CJI0Ba, SKIi BBEICHO N0 ChepH, M0 PO3IJIAAAETHCSA, CUTYaATHBHO:
bedrock — ocHOBa, network — mepexa, outdated — 3acrapinui, safeguard — 3axuiary, shortfall —
nedinur. [To-gpyre, croauM BIAHOCATHCS BJIACHE KOMIT'IOTEPHI TEPMIHU: front-end — 30BHIIIHIN
inTepdeiic, hardware — amapaTHi 3aco0u, software — mporpamHe 3a0esmnedeHHs. J[Ba TepMiHU
CTOCYIOTBbCS ~ TOpyIIeHb [HTepHeT-TIpaBa: eavesdropping  (equipment) —  (IIPUCTPOI)
MiICTYXOBYBaHHS, Wiretapping — TPOCIYXOBYBaHHS, a II€ Y JIBOX BHIIAJKaX CIOCTepiramocs
B)KMBaHHS TEPMiHa framework y CJIOBHHKOBUX 3HauYCHHSX “‘cTpykrypa’” (Framework on Protecting
Privacy — crpykrypa 3axucty ocobucroi iH(opmarii) ta “pamku’ (terminological framework —
TEPMIHOJIOTTYH1 paMKH).

Kinpka TepMmiHiB, He3BaXKaIOUHM Ha MepeOyBaHHS cepell CIOBHUKOBUX BillIOBIIHUKIB, YTBOPEHO
NUISIXOM KaJbKyBaHHS, TOOTO TepenaHo CKIAIHUMU JiekceMaMu (broadband — mmpokocMyroBHiA)
a00 JBOMa OKpeMUMHU ciioBamu (copyright — aBTopchKi npasa). 11lo cToCyeThCsl IHIIUX TEPMIHIB, TO
X04a BOHU M MOKYTh OyTH BIJICYTHIMH Cepell CIOBHMKOBUX BIIMOBIIHMKIB, ajie IXHE 3HAYCHHS, Y
OUIBIIOCTI BHIMAJKIB, JETKO BUBOAMTHCS 13 3HAYCHHS IXHIX CKIIAJOBHX €JIEMEHTIB, a caM TEepPMIiH
JITKO KaJbKyeThCs, HAmNpukiIan, cybersecurity — kibepOesneka. lLleit cmocid 3amuimaerhcs
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eeKTUBHUM HaBiTh y BHIIaJKaX, KOJHM 3HAUCHHS TEPMIHA € MEHII Mpo30puM: multistakeholder —
0araToCTOpPOHHIHN, notice-and-choice (system) —‘noBimomiieHHS Ta BHOIp” (cucTema). 3arajbHa
YacTKa KallbKyBaHHS BUSBUJIACS JOCUTH BUCOKOIO (21%).

[IpoTe He 3aBXAM BIAMOBIAHHUKY, 3alIPOIIOHOBAHI B CJIOBHUKY, MIAXOIUIHA 32 KOHTEKCTOM. B
TaKMX BUIAJKaX 3aCTOCOBYBAJIMCH IHIIN MUISXH Iepeaadi TePMIHIB TEKCTY OpHTIHANy, MEPEBaKHO
KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa, YacTKa sIKOi € HaHOUIBbIIO cepel IHIMX crocoOiB nepekiany (24%). B
yCiX BHIIaJKaxX BIIMOBIIHUKOM aHIJIOMOBHOTO CKJIQJIHOTO TEpMiHA BHOMPAETHCS YKpalHChKa
JIEKCEMa 3 OJIHIE€I0 OCHOBOW: (media) outlets — 3acobu (MacoBoi iH(popMallii), patchwork — 30ipHUK
(penepanbHux 3akoHiB), streamlined — HalarolKeHUH, top-down — i€papXidHUB (peXKUM
perynroBanHs). 3adikcoBaHO ¥ BHUKOPUCTAaHHS aHTOHIMIYHOTO Tiepeknany (non-military —
LMBUIBHUI) Ta TeHepai3allii (peer-to-peer — B3aeMuuii). KoHTeKCTyalbHy 3aMiHy ()axOBHX JICKCEM
B aHaJli30BaHIi rany3i noOpe UIIOCTpye BapiaTHBHICTh TEpMiHA framework, NBa CIOBHUKOBHX
BIJIMIOBIIHAKA SKOTO BXKE po3rsiaaincs uiie. KpiM HUX, HOro 3HaYeHHS NepeaBaiocs, 3aIeKHO
BiJl KOHTEKCTY, W IHIIUMH JIEKCeMaMH, TAKHMH SIK “KoHUenuis” (privacy framework — KOHLIEIIis
KoH(iAeHIIHHOCT]) abo “0aza” (regulatory framework ~ — HoOpMaTHBHO-TIpaBoBa 0aza”).
CrocrepiraBcst HaBiTh BUIAJIOK BUIYYEHHS IEOTO TEPMiHY, IO HisIK HE BIUTMHYJIO HA KOHTEKCT: key
framework of challenges — Ki1t040BI TPOOIEMH.

HasBHicte cepen TepmiHiB y cdepi IHTepHeT-mpaBa JieKceM JIATHHCHKOIO — Ta
JaBHBOTPEILKOT'0 TIOXO/IKEHHSI CTBOPIOE CIIPHUSTIMBI YMOBH JUIA iX TPaHCKOJYBAHHS, YaCTKa SKOTO
€ aocuth noMiTHOW (16%). [Ipu 1pomy mosoBuHa 3 HUX (8%) mepenaeTbes 3a JOMOMOTOIO
aJalTMBHOTO  ¥Woro  BuAy: infrastructure —  1HpacTpykTypa, nondiscriminatory — —
HEMCKpUMIHALIHHUH, telecommunications — TenekoMmyHikanii. Pemra TepMiHiB 3raflaHoro THITY
nepeaaeTbes NUUIIXoM TpaHciitepyBanHs (5%) (HyperText — rineprekct, kilobit — xinooOir,
telegraph — tenerpad) ado TpanckpudyBanus (3%) (Craigslist — Kpelircnuct, online — oHnaiiH).

Pemra Bunazkip npumnajgae Ha TpaHcdopmariii, yacTka SKUX € He3HaYHOr. BuiydeHHS ciiB
(7%), KpiM yKe 3rafiaHoro framework, TpanuaoCs IIE JUILIE TPUUL: government-run — IepKaBHUM,
web-based (content) — BeO-(KOHTEHT), website — caiiT. Ha Bunanku nomaBaHHs ciniB mpumnagae 3% i
3aBKIAM WIEThCS TPO TOXIMHI Bif TepMiHa copyright: copyrightable — 10 OXOpPOHSETHCS
ABTOPCBHKUM TIPaBOM, copyrighted — 3axuilleHUH aBTOPCHKUM TpaBoM. Taky camy 4dactky (mo 3%)
3aliMaloOTh 1 TIEpecTaHOBKA CIIB SK caMOCTIHHMI crioci® mepeknamy (user-friendly — 3po3yminuii
KOpUCTyBady) Ta 1i 3aCTOCYBaHHsS pPa3oM 13 JoJaBaHHSAM CiliB (control-free — BiINbHMIA Bin
KoHTpomo). OfHOYacHEe BHKOPUCTAHHS JIOJABaHHS 1 BHJIYYEHHS CIJIB TPAIMIIOCSH JIMIIEC OJHOTO
pasy: cease-and-desist (order) — (Haka3 Mpo) MPUIUHEHHS POTUIIPABHUX JTiH.

Jlinzgoouoaxmuuna cgepa. Ananiz 170 TepMiHiB y 1ii cepi 3acBiquuB, 110, HA BIIMIHY Bij
IOPUJINYHUX TEPMIHIB, TOJIOBHUM CIIOCOOOM iX Tepenadi € TpaHCKOJYBaHHS, ITMTOMa Bara SKOTO
ciarae 68%. B mexax 1mporo croco0y mepeBakae amanTUBHUEN Horo Bupn (62%), a pemra (6%)
MPHUIAJIAE HA TPAHCIITEpPYBaHHS, B TOM 4ac sIK iHIN Horo BuaM (TpaHCKprOyBaHHS Ta 3MillIaHe
TPaHCKOJyBaHHsS) B3araji HE 3acTOCOBYIOThCs. [IpHuMHaAMHM Takoi TmepeBard TPaHCKOTYBaHHS
MOXKYTh OYTH JDKepelia 3aro3MueHHS JEKCHKU 10 chepd METOAMKM HaBYaHHS MOB. [ ONOBHUM i
JoKepenoM, 3a JaHuMu jaociaimkeHb (bormanoma, Yepnomatuit, 2019), € mMoBo3HaBcTBO (44,6%),
TEPMIiHH SIKOTO YTBOPIOBAIKCS TEPEBAKHO B JOCHTH BLIJAIIEHOMY MHUHYJIOMY, IPYHTYIOUHCh Ha
JMATHHCHKUX Ta JaBHBOTPEIBKHX OCHOBAaX, fKi, K YK€ 3raJyBajiocsi, € CIPHUSATIMBAMHU IS
TpaHCKOMyBaHHs. ['0JIOBHUMH po3/ilaMi MOBO3HABCTBA, IO MOCITYKUJIH JKEPEIOM ISl YTBOPESHHS
JIHTBOAMIAKTUYHOI ~ TEPMIHOJIOIII, TMOCHYXWIHM (QoHETHKa (HaNmpuKIan, Aomorganic —
romopranuuii), opdorpadis (orthographic — opdorpadiunmii), rpamaruka (holophrase -
ronodpasa), nexcuka (lexicology — NEKCUKONOTIS), HA3BU JIIHTBICTHYHUX TeOpill (psycholinguistics
— TICUXOJIIHTBICTHKA), JITHTBICTHYHI Kateropii (paradigmatic — napaJqurMaTu4HU ) TOLIO.

[Hmi ramysi, 3 SIKUX MOXOAATH MDKrayly3eBi iHTEpHAIIOHANBHI TEPMiHHM, TPAHCKOJIOBaHI i
3aMo3u4YeHI METOMKOI HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB, BKJIFOUAIOTh CEMIOTUKY (HANIPHUKIAN, ideogram —
imeorpama), Gisuky (scalogram — 1kanorpama), Teopito Mi3HaHHs (onfogenesis — OHTOTCHE3),
MaTeMaTHYHY CTATHCTUKY (percentile — POIIEHTHIIB), COLIOMIHTBICTUKY (macro-sociolinguistics —
MaKpOCOI[iOTIHTBICTHKA) TOIIIO.
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TpancnitepyBanHs oOMexeHo (6%) 3aCTOCOBYETHCS CTOCOBHO JIGKCeM, (opMma SKUX HE
nmorpedye agamnTaiii A0 HOPM YKPaiHCbKOI MOBHM, HAIpHUKIad, MEBHUX JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB
(homograph — omorpad), Ha3B BapiaHTiB MOB uYd MOBJIeHHS (acrolect — akponekrt, basilect —
Oasinekr, idiolect — inmionekrt, mesolect — ME30EKT), NEIKHX TEPMiHIB y cdepi iHPoOpMaIiTHIX
TEXHOJIOT1H (microprocessor —MiKpOIpoIiecop).

Jlpyrum 3a TOPSIIKOM, ajie 3 BEIMKUM BiJICTAaBAaHHSIM BiJl TPAHCKOAYBaHHsI, e KallbKyBaHHS
(18%). TyT M1 Takoxx 6a4MMO MOBO3HABYI TEPMiHH, OJHAK TXHs YaCTKa € CyTTEBO MEHIIO0 (JIHIIE
KO)KHE JIeCsTe CIIOBO Cepel YCiX KaJbKOBAaHMX), IOPIBHSAHO I3 MONEPEIHBOIO KaTErOpI€IO:
monosyllabic — onHocknanoBuii, meta-language — MeramoBa. HaToMicTh 3HaYHO 3pociia YacTKa
TEPMIHIB, 10 BIAHOCATHCS JI0 IIPOIECY HABYAHHS, 30KpEMa, 10 KOHTPOJIIO HOro pe3ysbTaTiB (post-
test — B3aKIIOYHUM TeECT), IICHXOJOTrIYHUX OIlepalliii, MmO BXOAATh OO 3MICTY HaBYaHHSI
(overgeneralization — wHanareHepaiizaiis, self-esteem — CaMOOIlIHKa), O€3MOCEPEAHBO 3MICTY
HaBYaHHS (microteaching — MIKPOBUKIANAHHSA, Self-corrections — CaMOBHITPaBIECHHS), MOTo
KepyBaHHs (over-regularization — HaIperylrOBaHHSA) Ta IOCHIDKEHHs (meanscore — cepemHs
BEIMYWHA), CTPYKTYpHUX 4YacTHH (sub-topic — minrema, paragraph — a03ai), GopMyBaHHS
OUTIHTBI3MY B TIpolieci HaBYaHHs (monolingual — omHOMOBHUMA, multilingual — MOMITIOT) TOIIO.

[Hmn crocoOu mepekiiagy MarwTh He3HadyHi yacTku. JlomaBaHHs cioBa (6%) morpeOyBaiu
NesIKI 3allO3UYCHHS 13 3arajibHOl (mainstreaming — HaBYaHHS 3a 3arajbHOIO MPOrpamMor) abo
cypnonenaroriku (lip-reading — autaHHs 3 Ty0), a TAKOXK aJalTOBaHA JI0 JIHTBOAMIAKTUKH JIEKCHKA
3arajibHOro BXKMBaHHS (figsaw — METOAMKa MO3alYHOrO HaB4aHHs). [HKONHM J0JaBaHHS CJIOBa
3aCTOCOBYBAJIOCS OJTHOYACHO 3 TIEPECTAHOBKOIO (HANIPUKIIAJ, pre-writing — eTam, SIKHA IMepemye
nucbMy). KoHTekcTyalbHa 3aMiHa 3acTocoByBajiacs pifko (2%), Hampuknan, membershipping —
knacudikarlis, a BHIAJKH 3aCTOCYBaHHsS CIOBHUKOBOro BiamoBimHuka (3%) oOMexyBaiucs
KOMIT'IOTEPHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, SKa BXKWUBAETHCS MNPAKTUYHO B YyCIX Taly3sX, 1 siKa BxKe
srajyBajacs paHilie (software — TporpamMHe 3a0€3MEUYeHHs), a TaKOXK 3arajbHOBXKHBAHOIO
JIEKCUKOI0 (outline — man).

®Dapmaxonocivna cgepa. TyT crocrepira€rbes OUIbIIC MOMUPEHHS CKIATHUX TEPMIHIB,
MOPIBHSIHO 13 TOMepeaHIMU ABOMA ramy3sMu. Lle mosicHIoeThCs, Tepill 3a BCe, 3HAYHOK YaCTKOO
HA3B MEAWYHHX IPENapaTiB y 3araJbHOMY KOPITyCi TEPMiHIB, SKi 3a3BUYall YTBOPIOIOTHCS HUISIXOM
CKJIaJIaHHS IBOX 200 HABITh TPHOX UM OLUIbILIE OCHOB, HANIPUKIAN, chlorpromazine — XJIopnpoMasuH,
cimetidine — numeruus, clarithromycin — KI1apuTPOMILIHH.

OCKITbKM  JUISL  YTBOPEHHS TaKHX CKIQJHUX TEPMiHIB BHUKOPHUCTOBYIOTHCS OCHOBH
JATHHCHKOTO YM JaBHBOTPEILKOTO TOXOMKEHHS, TO MPUPOAHO, IO TYT CHOCTEPIraeThcs BHCOKA
MUTOMa Bara TPAaHCKOIYBAaHHS, CYKYITHA YacTKa SKOTO B 3arajlbHOMY 00CsI31 CIIOCOOIB TepeKiaay
cranoBuTh 89%. [Ipu bomy 33% mnpumagae Ha TpaHCIITEPYBaHHS, SIKE MOIIMPIOETHCS HE TUTBKU Ha
Ha3BHM IperapariB, HanpuKiIai, hyperbilirubinemia — rinepOuTipyOiHEMIs.

OpHak npy nepenavi TepMiHa YKpaiHChKOK MOBOIO HE 3aBK/IH BJA€ETHCS 30€PEerTH YCi JTITepH
TepMiHa MOBH OpHTiHaJIy B MOBI mepekiany. Lle Tparmiserbes 3 KUTbKOX MPHYHMH. SIKIIO HOeThCs
Mpo Ha3BH MEMUYHUX TpernapaTiB, TO iX NPUCTOCYBaHHA IO HOPM MOBH IepeKiany, TOOTO
3aCTOCYBaHHS aJIalITHBHOTO TPAHCKOAYBaHHs, MOTPEOYIOTh TEPMiHM, IO 3aKiHUYYIOTHCS Ha HIMY
AHTIIACBHKY JiTepy e (Hanpukian, azathioprine — a3aTionpuH) a0do Ti, 110 MalTh (HOPMY MHOKHHHU B
aHTJTIMChKIA MOBI 1 BHMAararTh BIANOBITHOTO MapKyBaHHS B YKpaiHCBKi MOBi: anfacids —
aHTalMIM, diuretics — AiypEeTHHH TOILIO.

s ocobnmBicTE CTOCYEThCS HE TUIBKM Ha3B MEAMYHHMX TMpenapatiB, a ¥ iHIIHX
(hapMaKoyIoriyuHux TepMiHIB (Hampukiad, macromolecules — MakpOMOJCKYIH, mitochondria —
MITOXOH/Ipii), HABITh SKIIO BiIMOBIAHUKOM (HOPMaJIbHOI MHOXKHHHU aHTJIOMOBHOT'O TEpMiHA €
YKpalHCHKOMOBHA JIEKCEMa B OJHMHI: pharmacodynamics — papMakoguHaMika.

AZanTHBHE TPAHCKOAYBaHHSI 3aCTOCOBYEThCA 1 MO0 IHIIMX (11032 MEKaMH Ha3B IPEraparis)
(apMaKoJIOriyHuX TEPMIHIB JIATUHCHKOTO 4YM JaBHLOIPCIBKOTO TIOXOMKEHHS, 1 B ILbOMY
BiJJHOIICHH] BOHHM HE BIJPI3HAIOTHCS BiM TepMiHiB iHmmMX cdep. Cepen HUX — JIEKCEMH Ha
mo3HaveHHs 1nporeciB  (glucuronidation — TiOKypoHyBaHHsS), o03Hak (idiosyncratic —
11I0OCHHKpa3u4Huil ), CHMIITOMIB (arrhythmias — apuT™isi) TOLIO.
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[Hmi ciocobu nepexiiaay MaroTh He3HAUHY YacTKy. Y 4% BUMNAJKIB 3HAJ00WIIOCS JOJAaBaHHS
cliB (self-administration — caMOCTIHHUN TPUIOM JKapChKUX MpenapariB), a e B OJHOMY —
JI0JITaBaHHs 3aCTOCOBYBAJIOCS Pa3oM 13 ix mepecTaHoBko (half-life — nepion HamiBpo3namy).

CrnoBuukoBui  BiIMoBiMHUK (2%) BHUKOPHCTOBYBaBCS JIMIIE pa3 Juisd  mepeaadi
3araJbHOBXKHMBAHOTO CIIOBA (oufcomes — pe3ynbTar) i 1ie pa3 — Ui HepeKiary 3araJbHOHAyKOBOI'O
TepMmiHa (equilibrium — piBHOBara).

Taky camy 4acTKy Ma€ i KaJbKyBaHHS — CTPYKTypa TepMiHa MOBH OpPHTIHAITY KOMiOBaIacCs y
MOBI TIepeKIaay JIMIIE B ABOX BUNaAKax: blood-brain — “remaroeHuedaniuauii” Ta blood-testis —
“remaTtorecTHKyIspHui”. [Ipy 1poMy 3BepTac Ha cebe yBary ToW (akT, IO B IHMX BHIAIKAX
AHTJIOMOBHI TEpPMIHM YTBOPEHO IEPEBa)XHO 3a JIOTIOMOTOI0 ITHTOMHUX JIeKCeM (TpHU cjoBa 3
YOTHPBOX, 38 BUHSITKOM CJIOBA JIATHHCHKOTO TMOXOJKEHHS festis), B TOM 4ac sIK iXHi yKpaiHCBHKi
BIJIMIOBIIHUKN TPYHTYIOTHCSI BUKITIOYHO HA JIABHBOTPEIBKUX (FreMaTo — KpOB, eHIlepaiYHul — 110
CTOCYETBCS TOJOBHOTO MO3KY) Ta IIATHHCHKUX (TecTUKynsipHuii). Take CHIBBiIHOMICHHS €
HE3BUYHUM, OCKUIBKH 3a3BHYall aHTJIOMOBHI TEPMiHU TPYHTYIOTHCS Ha 3aII03UYCHHX JIEKCEMaX, TOAI
SIK YKpaiHCBKi — 37€01IbIIOr0 Ha MUTOMUX. Ha BUITydeHHS CITiB Ta iX IepecTaHOBKY MPHITAJIAE JIUIIIC
o 1%, npu bOMy y MepIIOMY BUIIAJKY HIETHCS MO 3arajibHOBKMBAHE CIOBO (pathway — IsX), a
B JIPyroMy — Ipo By3bKoraiy3ese (hepatocarcinomas — 370SKICHA TeraToMa).

BucHoBku
3a pe3yiabTaTaMH MPOBEICHOIO aHali3y, MOXHa C(HOPMYIIIOBATH MOMEPEAHIA BUCHOBOK, IO
rinore3a JIOCTIKEHHS 3arajoM IMITBEpAWIACh — CIIBBIIHOIIEGHHS CIOCOOIB IMepeKIasy

YKpaiHCHKOIO MOBOIO CKJIaJJHUX aHTJIOMOBHHMX TEPMIHIB HE € TIOCTIHHNM, a 3aJIeXHTh BiJ cepu, 10
SIKOT BOHHM HaJIEKAaTh.

Ilutoma Bara TpaHcKoayBaHHS € HaiBumow (88%) mpu nepenadi (papMakoIOTIIHHX
TEpMiHIB, Jami WAyTh JTIHTBOJUIAKTHYHI JiekceMu (68%) Ta Tepminonoris IHrepuer-npaBa (16%).
BiguytHa mepeBara mepmmx ABOX c(ep HaJ OCTAaHHBOK MOSCHIOETHCS 3HAYHOIO MTHUTOMOKO Baroro
OCHOB JIATUHCBKOT'O 1 JaBHBOIPEIBKOI'O MOXOPKEHHS B IPOIIEC TEPMIHOTBOPEHHS, a IepeBara
nepiroi chepu Hal PYror — BEIWKOK YaCTKOK HA3B MEIUYHUX MpENapariB, IO IPYHTYIOTHCS
BHKJIFOUHO Ha 3raJlaHuX OCHOBaX. JIIHTBOAMIAKTUYHI TEPMIHH, 3aIlI03UYCHI 3 MOBO3HABCTBA, MAIOTh
SICKPaBO BHPaXXEHY TEHJCHIIIO J0 aJanTHBHOIO TPAHCKOJYBaHHS, YacTKa SKOI B JECATHh PasiB
MEpEBUIIyE TPAHCIITEPYBaHHS, TOJl SK CIIBBIJHONICHHS LUX BHJIB TPAaHCKOJAYBaHHS MIO/IO
(dhapMakoJIOriyHuX TepMiHIB € OUTbII BpiBHOBaxkeHUM (1,4 : 1). HeBucoky 4acTky TpaHCKOAYBaHHS
y chepi IHTEpHET-TIpaBa MOKHA MOSICHUTH 1I BIIHOCHOIO HOBH3HON, BHACIIIOK YOro I Tajly3b
MICTUTh OUTBIIY KUTBKICTh MATOMHUX CIIiB, IO CIPHYUHIOE PIBHOMIPHIIIMN PO3MOALT MIXK Pi3HUMH
crocobaMu mepekiiaay — IPUOIU3HO TOPIBHY MK CJIOBHUKOBHM BiTIOBITHUKOM, KAJIbKYBAHHSM Ta
KOHTEKCTyabHOIO 3aMiHO0 (Big 21% g0 24%). TepMiHu, mo BIiOHOCATHCS OE€3MOCEPEAHBO [0
METO/IiB 1 MPUHOMIB HABYaHHS, TAKOXK HEPIJIKO YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI MUTOMOI JICKCUKH, & TOMY
W yacTilie KalnbKylOTbCs. JloJaBaHHS CIIIB 3aCTOCOBYETHCS OOMEKEHO, TOJIOBHMM YHMHOM, IS
pO3ropTaHHs IMILTIKATYp TepMiHa MOBU OpHTiHANy. BUilyueHHS CIiB Maii’ke HE 3aCTOCOBYEThCS Y
(dhapMaKkoJIOriuHii 1 JTIHTBOAUJAKTHYHINA cepax, oJHaAK Mae He3HAUYHe 3acTocyBaHHs (7%) B ramysi
InTepHer-npaBa, moO MOXKe OYTH MOB’S3aHO 3 OCOOJUBOCTSIMU IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTII, fKa
XapaKTepU3YEThCsl TIEBHUM CTyNEHEM Ha UTMINIKOBOCTI. YacTKM iHIIUX CIOCOOIB IMepekiany B ycixX
cdepax € He3HAYHNUMH, & TOMY MOXXYTh OYTH BHITaJKOBUMH.

3anponoHoBaHi B Iiif CTATTi BUCHOBKHU € TIONEPEIHIMH 1 MOTPEOYIOTh MOAABIIOTO BUBYCHHS
Ha MaTepialii OUIBIIOro KOPIYCy TEPMiHIB Ta iHIIUX cdep JT0ACHKOT TiSUIBHOCTI, B 4OMY 1 BOaUaeEMO
MEPCIIEKTUBY MOJIANTBIIOTO JOCHTIPKEHHS.
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Jo HaykoBHX 3aImiCOK YBIHIIUTM CTAaTTi, MPUCBSYEHI JOCIIHKEHHIO aKTyaJIbHUX
NMUTAHb MOBHUX CUCTEM: IIPOOJIEM PO3BUTKY Ta (DYHKIIOHYBaHHS B IIOJiE€THIYHOMY Ta
MOJIIKYJBTYPHOMY MpPOCTOpi (aKTyaJdbHHX MPOOJIEM 3arajlbHOr0O MOBO3HABCTBA,
JIEKCUYHOT CEMaHTHUKH, TPaMaTHKU, (POHETUKH Ta (POHOJIOr], MONIKPUTUKU XYTOXKHIX 1
(haxoBHX TEKCTIB, JMCKYPCO3HABCTBA), TCOPIl Ta MPAKTUKH MEPEKIIaay Ta MPUKIaHOT
JIIHTBICTUKHU, COIIOJIHTBICTHKH, JIHIBOKOTHITUBICTUKHU, JIHIBOKOHIICIITOJIOTI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, ETHOJIHIBICTHKH, TEKCTYy Ta JHUCKYpCY; AacleKTiB ¢axoBoi
HiATOTOBKH CY4YacHOTO BYHTENs IHO3EMHHX MOB Ta 3apyOiXKHOI IiTeparypw,
nepekiagada ta (axiBusg 3 MPUKIAIHOT JIHIBICTHKM Ha Marepiaji CIOB'SHCBKHX Ta
TepMaHCHKUX MOB.

30ipHUK pPO3paxOBaHUIl Ha HAyKOBMX MPALiBHUKIB, BHUKJIAIadiB, CTYIACHTIB
(hakyybTeTiB IHO3EMHHUX MOB Ta (iIOIOTTYHUX PAKYIBTETIB, YIUTENIIB IHO3EMHHUX MOB 1
YUUTENiB-CJIOBECHUKIB.

VJIK 08(477.65):80

36ipuuk 3apeecTpoBaHO B MizkHapoaHuX HaykoBoMeTpuuHnx 6a3ax Index COPERNICUS, Google Scholar, Academic
Journals, Research Bible, WorldCat.
Penenzenru:
IBannubka ML, gokTop dinonoriyaux Hayk, nmpodecop (M. Kuis);
YepuoBaruii JI.M., T0KTOp MeAaroriyHux Hayk, npodecop (M. Xapkis);
Bsummk B.I., nokrop dinonoriyaux Hayk, npodecop (M. UepHiBii);
Misin K.I., nokTop dinonoriuaux Hayk, podecop (M. [TepesiciaB-XMenbHAIIBKHIA).

Ino3eMHi peneH3eHTH:
Penare Bpoiininrep, noxtop dinocodii habil, npodecop I'ymoonbar-Lentpy (Yinem. Himeuuuna);
IIredan Iiprouasu, nokrop dinocodii habil, npodecop (Epnanren. Himeuunna).
PEJAKOJIEI'IA:
Haykosuit pedaxmop:
Cemenwok Ouier - 10KTOp (HUIOTOTIYHUX HAYK, Tpodecop, pekTop LIeHTpaIbHOYKPATHCHIOTO AEP/KaBHOTO MEIArorivHOro
yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa Bunanyenka (LIAITY).
3acmynnuk Haykoeozo pedakmopa:
Kouek I'puropiii - moxrop ¢inonoriyaux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu ykpaiHchKoi Ta 3apyOikHoi siteparypu LIJITTY
iMeHi Bononumupa BuaanueHka.
Bionogioansnuit cekpemap:
KosTiox CBiTi1ana - kanauaat (inonorivHux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadenpu ykpaincbkoi mosu LIJITTY imeni
Bonoanmupa Bunnnyenka.
PEJTAKI[IHHA KOJIETIA:
Binoyc Ouexcanap — xanguaat (igonorivHux Hayk, npodecop, npodecop kadeapu mnepekiamy, NMPHUKIAAHOT Ta 3arajbHOL
JIHTBICTHKH, eKaH (akyabreTy iHozeMHnx MoB LIIITY imeni Bonoaumupa BunHuyeHka.
Pixapn M. Bpynnep — oxrop dinocodii habil, mpodecop I'ymbomsar-Lentpy ynisepcutery Yanm/HiMeauuna.
Enai 'ao — noxrop dinocodii, mpodecop yniepcurery Hoio Cayc Vensc B micti Cinneii.
T'yp6ancbka AHTOHIHA — JIOKTOP (UIONOTIYHKX HAyK, TPodecop, TUPEKTOp [HCTUTYTY JKYPHATICTHKH 1 MIKHAPOJHHUX BiJHOCHH
KuiBChKOT0 HalliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY KYJIBTYPH i MUCTELTB.
Hima JdasinoBiu — nokrop ¢imocodii, mpodecop, romoBa paau OLIHIOBAHHS SKOCTI HABYaHHsS B yHIBepCHUTETI MicTa Apiens,
roJI0Ba KOHCOPIiyMYy LIEHTPIB IpodeciiiHOro po3BUTKY BUKIIaja4iB BUILiB I3paiis.
Maprine Jaamac — noktop ¢inocodii habil, mpodecop, mpodecop kabeapy HOBITHROTO HIMEIBKOIO MOBO3HAaBCTBA [HCTUTYTY
FepPMaHCHhKUX Ta CKaHJAMHABCHKUX MOB yHiBepcuteTy [lapmk CopOona (Dpanuist).
Lniagi Osexcanap — 1okrop GiMONOriYHUX HayK, Mpodecop, 3aBiayBau Kadeapyu METOAMK JOMIKUIBHOT Ta TO4aTKoBOi ocBity LIJIITY
imeHi Bomonumupa BuHHHUCHKA.
Mimenko Ajia — JOKTOp (UIONOriYHUX HAYK, JOLEHT, JOICHT Kadeapu MepeKiaay, MPUKIAIHOI Ta 3arajabHOi JIHTBICTHKH
IJIITY imeni Bomoaunmupa BunHudeHka.
Muxuga Cepriii — gokrop dimonoriuniii Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu ykpaiHCBKOI Ta 3apyOiKHOI JiTepaTypH,
MpopeKTop 3 HaykoBoi podoTu LIJIITY imeni Bononumupa BunandeHka.
O:xoran Bacuiab — nokTop (inosorivuaux Hayk, mpodecop, Bille-pe3naAeHT 3 HAyKOBO-IEJAarorivyHoi (HaBYaJbHOI) poOOTH
HarionansHoro yniBepcutery «KueBo-MoOrmIssHCbKa aKaaeMis».
Mapamyk Basentnna — kanauaatr (UIOIOTiYHHX HayK, JOLEHT, mpodecop kadeapu aHIIICHKOT MOBH Ta METOIUKH il
ukiaganss LY imeni Bonoauvupa Bunandenka.
Pycnak Ipuma — gokrtop ¢inosnoriyaux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu yKpaiHCHKOI JIiTepaTypd Ta KOMIIApaTHBICTHKU
InctutyTy dinonorii Kuiscekoro yniBepcurety iMeHi bopuca I'pindyenka.
Aptyp TBopek — noktop ¢inocodii habil, mpodecop kabenpu HiMenbKoi MOBH [HCTUTYTY repMaHCBKOI (isioorii yHiBepcUTeTy
micta BpoipiaBa. ['onoBa gociignoro nenrpy oneruku/Ilonpia.
Meiipin Xenep6i — 1okTop ¢inocodii, mpodecop aHrmilicbkkoi MoBu yHiBepcutetry I'oH-Konra.
Texuiunuit cexpemap :
Bepemak FOuisi — Buxiagau xadenpu nepekiamy, npukiagHoi Ta 3araubHol JjiHreictuxu LIJAITY imeni Bosmommmmupa
Bunnuuenka.
JIpYKye€ThCsI 3a yXBAJIOIO BYCHOT paiu L{eHTpaIbHOYKpaTHCHKOTO IePyKaBHOTO MEarorivHOTO YHIBEPCUTETY
iMeni Bonomumupa BunanueHka
(npomoxkon Ne 13 6io 25.06.2019 poky).
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